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ABSTRACT

The Plain English Movement was initiated in the late 20™ Century. Since then, English political and economic
texts written by various native speakers are competing to change from the flamboyant style of the past to a more
concise and economical use of words and sentences. However, for various reasons, Chinese translators have
not done a good job of adapting to the development of the English language. In this paper, we summarize the
problems of redundancy in the English translation of relevant materials in terms of word formation, sentence
construction and parts of speech, taking various materials collected from major marine English exhibitions in
China over the past three years as examples, and suggest ways to improve them.
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L# 11 .. sea-related enterprises and marine

economic fields are take part in the fair.
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“....sea-related enterprises and marine economic
fields will present.”
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[ 51 2] 1t is shipbuilding final assembly factory with

integrative of management, design and product.

WA FTHE A B e N shia A AT, A 95 94 44 1]
“management” ¥ 58 33y 17 & 2 AT 3 SCHE N -

Itis (a) shipbuilding final assembly factory which
manages, designs and produces integrally.
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[ 5] 3] In the Industry Pavilion, the “Industry Trade
Pavilion” is introduced to the world for the first time, with
more focuses on trade.
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The trade-emphasized Industry Pavilion is initiated to
the world.

3.2. 5] F 7

321 FEELZE

PURAI TR — 2R, o TEKaT, R
i P 5 DI At RE 7 (3 PR . ELRE TR A 3R 1
AT LATCRAE A, 3 A7) 7330 A e 1 32 RO, A

[ %] 41 Since the beginning, the factory has taken
“high-quality and safety take the quality first” as the
guideline, organized production with high starting point,
high standards and high requirements in order to achieve the
first-class international level of products and provide 100%
qualified and satisfactory products for customers.
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The factory has taken “take the quality first” as the
guideline, organized production with high requirements
form the start. We want to provide 100% satisfactory
products with the first-class international level for
customers.
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[ 15 51 A series of economic and trade activities will
be held, such as new product and new technology launch
conference, exhibitor and buyer trade talks and professional
promotion conference...
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We hold economic and trade activities, launch
conference, exhibitor and buyer trade talks as well as
professional promotion conference...
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[ 6] In the Industry Pavilion, the “Industry Trade
Pavilion” is introduced to the world for the first time, with
more focuses on trade.
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With an emphasis of trade, the “Industry Trade
Pavilion” is initiative to the world.
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[ 5] 71 ASEAN Zone will set up a Vietnam national

pavilion, Cambodia national pavilion, and hold related
economic and trade activities such as the ASEAN
characteristic agricultural products promotion conference.”
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ASEAN Zone will set up the national pavilions of
Vietnam and Cambodia which are the guest of honors.
Related economic and trade activities would be held there.
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